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 ٚذؼٍيك اتٛٔا ِري اٌّغىيٓ

 

Holy_bible_1 

 

 اٌشثٙح

 

  13:613:6ِري ِري # # 22##ذؼٍيك ذؼٍيك 

لأَ  االأَتلأَذإِ  )):ذخرُ اٌفأذايه اٌظلاج اٌشتأيح ترغثيذٗ ذلأَ   إٌِ جلْ لّأَ لٌْ ا لٚأَ جلأَ   نَّٛ لٌْممُ ا لٚأَ لٍْهلأَ   مُّ لٌْ نَّْ ٌلأَهلأَ ا لٓأَ . الأَ ي إِِ  .)  )

ذُ دزفٙا ِٓ أغٍة اٌرشجّاخ اٌؼشتيح واٌّشرشوح "  Doxology" ٌىٓ ذٍه اٌرّجيذج ٚاٌري ذمُغّي تـ 

ٚاٌىاثٌٛيىيح ٚاٌيغٛػيح اٌذذيثح ٚاٌثٌٛغيح ٚيشجغ رٌه أٙا ِذزٚفح ِٓ ألذَ ٚأشٙش اٌّخطٛؽاخ 

يشي ػٍّاء إٌمذ أْ اٌّذفٛظح تذتٍٓ داٌياً ٚاٌري  Zاٌيٛٔأيح واٌغيٕائيح ٚاٌفاذىأيح ٚتيضا ٚاٌّخطٛؽٗ 

.ٔظٙا شذيذ اٌشثح تٕض اٌّخطٛؽ اٌغيٕائي
i
 

:   ٌىٓ ااب ِري اٌّغىيٓ يخثشٔا في ذفغيشٖ ػٍي  ٔجيً ِري 

ٍرٙا اٌذيذاخي  ٚ٘ي ِٓ تذاءج اٌمشْ اٌثأي اٌّيلادي  )) ذلأَخ في وثيش ِٓ اٌّخطٛؽاخ اٌمذيّح  ٚعجنَّ جإِ مُٚ

ٚ٘ي غائثح ِٓ  ٔجيً . ي اٌىٕيغح في ألذَ اٌٍيرٛسجياخ  ِٚؼّٛي تٙا ف(VIII.2)ٚذمُذػ  ذؼٍيُ الاثٕي ػشش 

((.ٌٛلا. ق
 ii
 

ٚ٘ٛ اٌرؼٍيك اٌزي يشٛتح اٌىثيش ِٓ ػلاِاخ الإعرفٙاَ ٔظشاً اْ اٌذيذاوي ذمشأ اٌرغثيذح تظٛسج ِخرٍفح 

ػٓ ذٍه اٌظيغح اٌّؼشٚفح
iii

  فؼلاً ػٓ اْ ػاٌّي اٌّخطٛؽاخ ٚيغرىٛخ ٚ٘ٛسخ أشاسا اٌي ذٍه اٌرغثيذح 

.ِؼشٚفح في اي ٌيرٛسجيح لا ذيٕيح لذيّحٌُ ذىٓ 
iv
 

 



ااب ِري اٌّغىيٓ في ذٍه اٌذاٌٗ يّيً تشىً ٚاػخ ٔذٛ اطاٌٗ اٌرغثيذح را٘ثامُ في رٌه ػىظ اٌذاٌح 

 E G K L W Δ Θ Π Σ): ااٌٚي ِؼرّذاً ػٍي شٙادج ااغٍثيح اٌؼظّي ِٓ اٌّخطٛؽاخ اٌيٛٔأيح ِثً

0233 ) .

 

 اٌشد 

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

اٌرشاجُ اٌؼشتي  

اٌري ذذرٛي ػٍي اٌؼذد واًِ 

يشإِ  13 شجِّ لٓأَ اٌشجِّ إِِ ٕلأَا  لْٓ ٔلأَججِّ شإِتلأَحةٍ ٌلأَىإِ لٍْٕلأَا فإِي ذلأَجلْ خإِ لالأَ ذمُذلْ لأَ  االأَتلأَذإِ . لٚأَ ذلأَ  إٌِ جلْ لّأَ لٌْ ا لٚأَ جلأَ  نَّٛ لٌْممُ ا لٚأَ لٍْهلأَ  مُّ لٌْ نَّْ ٌلأَهلأَ ا لٓأَ . الأَ ي إِِ  . 

 

اٌذياج 

 . ِيٓ. ٚاٌّجذ  ٌ  ااتذٚلا ذذخٍٕا في ذجشتح  ٌىٓ ٔجٕا ِٓ اٌششيش  اْ ٌه اٌٍّه ٚاٌمٛج  13

 

اٌري ذذرٛي ػٍي اٌؼذد إٌالض  

اٌغاسج  

 .ٚلا ذذخٍٕا في اٌرجشتح ٌىٓ ٔجٕا ِٓ اٌششيش 13

 

اٌيغٛػيح 

 ٚلا ذرشوٕا ٔرؼشع ٌٍرجشتح تً ٔجٕا ِٓ اٌششيش 13

 

اٌّشرشوح  

يشإِ : 13-6-ِد شجِّ لٓأَ اٌشجِّ إِِ ٕا  لْٓ ٔججِّ لٍْٕا في اٌرنَّجشإِتلأَحإِ ٌى  .ٚلا ذمُذخإِ

 

اٌىاثٌٛيىيح 



يش: 13-6-ِد شجِّ لٓأَ اٌشجِّ إِِ ٕا  رنَّجشتح تً ٔلأَججِّ ٕا ٔلأَرلأَؼشنَّعمُ ٌإٍِ ولْ  ٚلا ذلأَرشمُ

 

 اٌرشاجُ الأجٍيضي 

 اٚلا اٌري ذذرٛي ػٍي اٌمشاءٖ اٌطٛيٍٗ 

Mat 6:13 

 

 

(Bishops)  And leade vs not into temptation, but delyuer vs from euyll. For 

thyne is the kyngdome, and the power, and the glory, for euer. Amen.  

 

(EMTV)  And lead us not into temptation, but deliver us from the evil one. 

For Yours is the kingdom and the power and the glory forever. Amen.  

 

(FLS)  ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du malin. Car c'est à 

toi qu'appartiennent, dans tous les siècles, le règne, la puissance et la gloire. 

Amen!  

 

(Geneva)  And leade vs not into tentation, but deliuer vs from euill: for thine 

is the kingdome, and the power, and the glorie for euer. Amen.  

 

(GLB)  Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. 

Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. 

Amen.  

 

(GSB)  Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem 

Bösen. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in 

Ewigkeit! Amen.  



 

(HNT)   והגבורה והתפארת כי לך הממלכה ))ואל־תביאנו לידי נסיון כי אם־תחלצנו מן־הרע

  ׃((לעולמי עולמים אמן

 

(KJV)  And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is 

the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.  

 

(KJV-1611)  And lead vs not into temptation, but deliuer vs from euill: For 

thine is the kingdome, and the power, and the glory, for euer, Amen.  

 

(KJVA)  And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is 

the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.  

 

(LITV)  And do not lead us into temptation, but deliver us from the evil, for 

Yours is the kingdom and the power and the glory to the ages. Amen.  

 

(MKJV)  And lead us not into temptation, but deliver us from the evil. For 

Yours is the kingdom, and the power, and the glory, forever. Amen.  

 

(Murdock)  And bring us not into temptation, but deliver us from evil: For 

thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever and ever: Amen.  

 

(Webster)  And lead us not into temptation, but deliver us from evil. For thine 

is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen.  

 



(YLT)  `And mayest Thou not lead us to temptation, but deliver us from the 

evil, because Thine is the reign, and the power, and the glory--to the ages. 

Amen.  

 

 اٌري ذذرٛي ػٍي اٌؼذد اٌمظيش

 

(ASV)  And bring us not into temptation, but deliver us from the evil one.  

 

(BBE)  And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One.  

 

(CEV)  Keep us from being tempted and protect us from evil.  

 

(Darby)  and lead us not into temptation, but save us from evil.  

 

(DRB)  And lead us not into temptation. But deliver us from evil. Amen.  

 

(ESV)  And lead us not into temptation, but deliver us from evil.  

 

(GNB)  Do not bring us to hard testing, but keep us safe from the Evil One.’  

 

(GW)  Don’t allow us to be tempted. Instead, rescue us from the evil one.  

 

(ISV)  And never bring us into temptation, but deliver us from the evil one.’  

 

(RV)  And bring us not into temptation, but deliver us from the evil one.  

 

(WNT)  and bring us not into temptation, but rescue us from the Evil one.’  



 

 إٌغخ اٌيٛٔأي 

 اٚلا اٌري ذذرٛي ػٍي اٌؼذد اٌىاًِ 

 

(GNT)  καὶ μὴ εἰζενέγκῃρ ἡμᾶρ εἰρ πειπαζμόν, ἀλλὰ ῥῦζαι ἡμᾶρ ἀπὸ ηοῦ 

πονηποῦ. ὅηι ζος͂ ἐζηιν ἡ βαζιλεία καί ἡ δς́ναμιρ καί ἡ δόξα εἰρ ηος̀ρ αἰῶναρ· 

ἀμήν.  

 

kai mē eisenenkēs ēmas eis peirasmon alla rusai ēmas apo tou ponērou oti sou 

estin ē basileia kai ē dunamis kai ē doxa eis tous aiōnas amēn 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ μὴ εἰζενέγκῃρ ἡμᾶρ εἰρ πειπαζμόν, ἀλλὰ ῥῦζαι ἡμᾶρ ἀπὸ ηοῦ πονηποῦ. ὅηι 

ζοῦ ἐζηιν ἡ βαζιλεία καὶ ἡ δύναμιρ καὶ ἡ δόξα εἰρ ηοὺρ αἰῶναρ· ἀμήν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ μὴ εἰζενέγκῃρ ἡμᾶρ εἰρ πειπαζμόν, ἀλλὰ ῥῦζαι ἡμᾶρ ἀπὸ ηοῦ πονηποῦ ὅηι 

ζοῦ ἐζηιν ἡ βαζιλεία καὶ ἡ δύναμιρ καὶ ἡ δόξα εἰρ ηοῦρ αἰῶναρ ἀμήν 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και μη ειζενεγκηρ ημαρ ειρ πειπαζμον αλλα πςζαι ημαρ απο ηος πονηπος οηι 

ζος εζηιν η βαζιλεια και η δςναμιρ και η δοξα ειρ ηοςρ αιωναρ αμην 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr.biblos.com/matthew/6.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/6.htm


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και μη ειζενεγκηρ ημαρ ειρ πειπαζμον αλλα πςζαι ημαρ απο ηος πονηπος οηι 

ζος εζηιν η βαζιλεια και η δςναμιρ και η δοξα ειρ ηοςρ αιωναρ αμην  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και μη ειζενεγκηρ ημαρ ειρ πειπαζμον αλλα πςζαι ημαρ απο ηος πονηπος οηι 

ζος εζηιν η βαζιλεια και η δςναμιρ και η δοξα ειρ ηοςρ αιωναρ αμην 

 

 اٌري ذذرٛي ػٍي اٌؼذد اٌمظيش

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και μη ειζενεγκηρ ημαρ ειρ πειπαζμον αλλα πςζαι ημαρ απο ηος πονηπος 

 

kai mē eisenenkēs ēmas eis peirasmon alla rusai ēmas apo tou ponērou 

 

.. ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 6:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και μη ειζενεγκηρ ημαρ ειρ πειπαζμον αλλα πςζαι ημαρ απο ηος πονηπος 

 

 ٚواٌؼادٖ ٘ٛ في وً إٌغخ اٌيٛٔأي ِاػذا إٌمذيٗ

 

 اٌّخطٛؽاخ 

في تذايح دساعح اٌّخطٛؽاخ ػٓ ٘زا اٌؼذد يجة اْ اٚػخ اْ اٌرشاجُ اخرٍفد ػٍي لشائريٓ ٘ٛ ٚجٛد 

ػذَ ٚجٛد٘ا  اٚ (لاْ ٌه اٌٍّه ٚاٌمٖٛ ٚاٌّجذ اٌي الاتذ اِيٓ  )اٌرغثذٗ   

http://tr50.biblos.com/matthew/6.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/6.htm
http://wh.biblos.com/matthew/6.htm
http://t8.biblos.com/matthew/6.htm


 اِا اٌّخطٛؽاخ فيٛجذ تٙا اوثش ِٓ اخرلاف 

اٌمٍٗ ِثً اٌغيٕائيح ٚاٌفاذيىأيٗ ٖ لاذذرٛي ػٍيٙا تاٌىاًِ ٚ٘ٛ ٔض الالٍيٗ  1  

الاغٍثيٗ ذذرٛي ػٍيٙا واٍِٗ ٚ٘ٛ ٔض الاغٍثيٗ 2   

ٌٚىٓ الاِش ٌيظ تٙزٖ اٌثغاؽٗ فٕٙان ايؼا اٌثؼغ الاخش اخرٍفد في وٍّٗ ِٓ اٌثّاْ وٍّاخ فّثلا ذذرٛي 

 ػٍي وً اٌرغثذٗ ٌٚىٓ لايٛجذ تٙا وٍّح اٌٍّه اٚ اٌّجذ اٚ اٌثشوٗ اٚ اِيٓ  

ٌٚزٌه عاورة جّيغ اٌّخطٛؽاخ اٌري روشخ اٌرغثذٗ واٍِٗ اِا اٌري فمذخ وٍّٗ عاػغ جأثٙا ػلاِح 

*جّٗ آٌ  

 

 ٚاشٕطْٛ 

 ٚاٌري ذؼٛد اٌي اخش اٌمشْ اٌشاتغ 

 ٚذذرٛي ػٍي اٌرغثذٗ واٍِٗ 

 ٚطٛسذٙا 



 



 ٚطٛسج اٌؼذد 

 

 

 ٚغيش٘ا ِٓ اٌّخطٛؽاخ اٌيٛٔأي ُٚ٘ اٌىثيش ِثً 

 ِخطٛؽاخ اٌخؾ اٌىثيش

E G K L Δ Θ Π Σ  

 ايؼا

0233  

 ِٚجّٛػح ِخطٛؽاخ

f13 

  ِٚخطٛؽاخ اٌخؾ اٌظغيش

22 28 33 157 180 225* 225 418 565 579 597 700 892 

1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 1241 1242 

1243 1253* 1292 1342* 1365 1424 1505 1546 1646 2148 

2174  

 

 ِٚجّٛػح اٌّخطٛؽاخ اٌثيضٔطيٗ ٚ٘ي ذؼذ تاٌلاف ٚيشِض ٌٙا

Byz  



 ِٚخطٛؽاخ اٌمشاءاخ اٌىٕغيٗ ٚيشِض ٌٙا

Lect  

l
1016

  

 

 ٚاٌّخطٛؽاخ اٌلاذيريٗ اٌمذيّٗ 

it
f
  it

q
 it

g1
 it

k
 * it

g1
*    

 

 ٚاتذا الاْ في اٌرشجّاخ اٌغشيأيح ٚاُّ٘ٙ 

 الاشٛسيح 

(ِاػذا اِيٓ )َ ٚ٘ي ذذرٛي ػٍي اٌؼذد واًِ  165اٌري ذؼٛد اٌي ػاَ   

 ٚطٛسذٙا 



 



 

 ٚطٛسج اٌؼذد 

 

 

6:13 and lead us not into temptation, but deliver us from the evil. For thine is 

the kingdom and the power and the glory to the age of ages. 

 

 ٚاٌثشيرا الاساِي ِٓ اٌمشْ اٌشاتغ 

syr
p
  

 ٚٔظٙا 

Matthew 6:13 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܘܚܝܠܐ ܣܡܟܘܬܐ ܗܝ ܕܕܝܡܟ ܣܛܢ ܒܝܫܐ ܣܨ ܦܨܢ ܐܠܐ ܠܧܤܝܘܦܐ ܬܥܡܨ ܘܠܐ

ܥܡܤܝܨ ܠܥܡܥ ܘܬܫܒܘܚܬܐ  

 وايضا ترجمته للدكتور لمزا

And do not let us enter into temptation, but deliver us from error. Because 

thine is the kingdom and the power and the glory for ever and ever. Amen. 

 

 وباقي الرتاجم السرياني 

syr
h
 syr

pal
 syr

c 
 *   

 

 ٚاٌرشاجُ اٌمثطي 

http://pes.scripturetext.com/matthew/6.htm


 ِثً 

 اٌثذيشي

cop
bo(pt)

  

 ٚاٌظؼيذي 

cop
sa

  * 

 ٚٔظٙا



 

 ٚاٌفيِٛي 

 cop
fay

 *       

 اٌجٛثيٗ اٚ اٌغٛثيٗ

goth  

 الاسِٕيٗ

arm  

 الاثيٛتيح

eth  

 اٌجٛاسجيٕيٗ

Geo 

 اٌغلافيٕيٗ

 Slav 

 

 الٛاي الاتاء



ٚاسيذ اٌرٛػيخ اْ ٘زٖ اٌرغثذٗ ِٛجٛدٖ في الٛاي وثيشٖ ٌٚىٓ ٌٛ واْ يرىٍُ ادذ الاتاء ػٓ اٌرجاسب ٚروش 

وٍّح ٔجٕا ِٓ اٌششيش فمؾ في ٚعؾ ولاِٗ ٌُٚ يىًّ اٌؼذد ٘زا لا يذي ػٍي ػذَ ِؼشفرٗ تاٌؼذد ٌٚىٓ يذي أٗ 

 يمرثظ جضئي فمؾ ٌٍزي يرىٍُ ػٕٗ لأٗ يرىٍُ ػٓ اٌرجاسب ِٓ اٌششيش 

اِا ِٓ يششح أجيً ِري تاٌىاًِ ِثً اٌمذيظ يٛدٕا ر٘ثي اٌفُ فلاتذ اْ يزوشٖ واًِ لأٗ يششح وً ػذد 

 ٚ٘زا تاٌفؼً ِا عٕشاٖ في الٛاي الاتاء اٌري ذؤوذ اطاٌرٗ

 

(دياوي  )ذؼاٌيُ اٌرلاِيز الاثٕي ػشش اٚ اٌذياديىيٗ   

َ  100اٌري ورثد ذمشيثا عٕح    

Our Father who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom come. 

Thy will be done, as in heaven, so on earth. Give us to-day our daily (needful) 

bread,
83

 and forgive us our debt as we also forgive our debtors. And bring us 

not into temptation, but deliver us from the evil one (or, evil); for Thine is the 

power and the glory for ever.
84

 3. Thrice in the day thus pray.
85

  

v
  

 

َ  160وراب اٌذياذيغشْٚ ِٓ عٕح   

 الاساِي 

 Diatessaron
arm

  

9الاطذاح   

  ِٓ اٌمشْ اٌثأي اٌؼشتيٚايؼا 

ٚاٌمٖٛ ٚاٌّجذ اٌي اتذ الاتادٚلاذذخٍٕا اٌرجاسب ٌىٓ خٍظٕا ِٓ اٌششيش لاْ ٌه اٌٍّه   

 ٚاٌلاذيٕي ِٓ اٌمشْ اٌثأي ٚٔظٗ 

 



 
733733

    Matt. vi. 13. And bring us not into temptations, but deliver us from the 

evil one. For [37] thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever 

and ever. 

 

 

 ٚايؼا ِٛجٛد في دعرٛس اٌرلاِيز 

Apostolic Constitutions  

 173ص  1اٌجضء  34اٌثاب 

ٚاغفش ٌٕا . (13)خثضٔا ٌٍغذ أػطٕا اٌيَٛ  )خثضٔا وفافٕا يَٛ تيَٛ أػطٕا . اسادذه ف  اٌغّاء ٚػٍ  ااسع 

 اْ ٌه اٌٍّه ٚاٌمٛج. ٚلا ذذخٍٕا ف  اٌرجاسب ٌىٓ ٔجٕا ِٓ اٌششيش , ِا ػٍيٕا وّا ٔغفش ٔذٓ ٌّٓ ٌٕا ػٍيٗ 

 . (14)ٚاٌّجذ  ٌ  ااتذ  ِيٓ 

 

 ٚالٛاي وثيشٖ جذا ٌٍمذيظ يٛدٕا ر٘ثي اٌفُ 

Chrysostom  

 ٚذشجّٗ ٌّمٌٛٗ ٌٗ ِٓ ذفغيش اتٛٔا ذادسط يؼمٛب 

إن مبن ضؼفل متؼلّدة ىنه ]: ػيّ ٌهي  ىؼعبار  َ  ىهمكُىُوجّ   ىلبىلرة  بائلاً اٌمذّيظ يٛدٕا اٌز٘ثي اٌفُ يؼُيقّ 

ر ىجتمّم فجل مو شيء  ُّ إوً ىجس فقظ يحرّاك مه  ىملبطر  ىتي تقترب ... بسٍُى ثق  وً يميل ػيجل مه ىً  ىق

 [.[318]إىجلة َإومب يقلا  ن يجؼيل ممجّللاً  َشٍجرلاً 

 

 

 ٚايؼا غيشٖ ِٓ الاتاء 



 

ٚذمٌٛٗ اٌىٕيغٗ في اٌذاْ وثيشٖ لذيّٗ جذا ِثً ِا يماي في اعثٛع الالاَ ٚغيشٖ ٚ٘زٖ اٌرغثذاخ يؼٛد رِٕٙا 

 ٌٍمشْٚ الاٌٚي 

 

 ٚٔلادع شئ ُِٙ الادٌٗ اٌّخرٍفٗ ٚاٌرٛصيغ اٌجغشافي اٌٛاعغ يجؼٍٙا اثثاخ اطاٌرٙا ٚاػخ 

 

 ٚلثً اْ اػٍك ػٍي وٍّاخ اٌمذيظ ِري اسيذ اْ اٚػخ يٛجذ اػذاد وثيشٖ تٙا ٘زٖ اٌرغثذٗ في الأجيً ِثً 

 

 اخثاس الاياَ الاٚي

د لاْ ٌه وً ِا في اٌغّاء ٚ الاسع ٌه يا ٌه يا سب اٌؼظّح ٚ اٌجثشٚخ ٚ اٌجلاي ٚ اٌثٙاء ٚ اٌّج 11: 29

 سب اٌٍّه ٚ لذ اسذفؼد ساعا ػٍ  اٌجّيغ 

ٚ اٌغٕ  ٚ اٌىشاِح ِٓ ٌذٔه ٚ اْ ذرغٍؾ ػٍ  اٌجّيغ ٚ تيذن اٌمٛج ٚ اٌجثشٚخ ٚ تيذن ذؼظيُ ٚ  12: 29

 ذشذيذ اٌجّيغ 

 ٚ الاْ يا إٌٙا ٔذّذن ٚ ٔغثخ اعّه اٌجٍيً  13: 29

 

   18: 4ذي 2

  ِيٓ.اٌزي ٌٗ اٌّجذ اٌ  د٘ش اٌذ٘ٛس.اٌشب ِٓ وً ػًّ سديء ٚيخٍظّٕي ٌٍّىٛذٗ اٌغّاٚيٚعيٕمزٔي 

 

 

 12: 5عفش سؤيا يٛدٕا اٌلا٘ٛذي 

 

لْٛ  لٓأَ تإِظلأَ إِي ةٍُ للأَائإٍِ ي ظإِ فمُ »: خةٍ ػلأَ مُٚ ش لٌْخلأَ لٛأَ ا مُ٘ كقٌ  رلأَذإِ غلْ حلأَ  مُِ لّأَ ىلْ لٌْذإِ ا لٚأَ ٕلأَ   لٌْغإِ ا لٚأَ جلأَ  سلأَ لٌْممُذلْ زلأَ ا لْْ يلأَ لْخمُ حمُ ألأَ تمُٛ زلْ لّأَ لٌْ جلأَ  ا نَّٛ لٌْممُ ا  لٚأَ

حلأَ  لِأَ ا شلأَ لٌْىلأَ ا ذلأَ  لٚأَ جلْ لّأَ لٌْ ا حلأَ  لٚأَ ولأَ لٌْثلأَشلأَ ا  .«!لٚأَ

 

 11: 4سعاٌح تطشط اٌشعٛي ااٌٚ  

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=76&chapter=5&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D9%85%D8%AC%D8%AF
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=70&chapter=4&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D9%85%D8%AC%D8%AF


 

ايإِ  إِ  لٛأَ ذقٌ فلأَىلأَ لأَللْ مُُ ألأَدلأَ ٍنَّ لْأَ يلأَرلأَىلأَ ا لْْ ولأَ لْأَ .  إِ ا لْْ ولأَ لْٓ  لٚأَ إِ إِِ مُ  نَّٗ ذقٌ فلأَىلأَ لٔأَ مَُ ألأَدلأَ ذإِ جةٍ قمُ  يلأَخلْ لٙأَا نَّٚ ٕلأَذمُ لّْ يلْ  يلأَ ذلأَ   مُ  ٌإِىلأَ جنَّ لّأَ جًِّ  يلأَرلأَ  مُ فإِي ومُ

ءةٍ  مُ  شلأَيلْ يخإِ  اٌنَّزإِي ٌلٗأَ غإِ لّأَ لٌْ ذمُ  تإِيلأَغمُٛعلأَ ا جلْ لّأَ لٌْ لٓأَ  ا ي لأَ  ألأَتلأَذإِ ااتإِذإِ مُْ  إٌِ لٍْطلأَا اٌغسُّ لٓأَ . لٚأَ ي إِِ  . 

 

 7: 96عفش اٌّضاِيش 

 
ٛا مُِ ؼمُٛبإِ  للأَذجِّ لًأَ اٌشسُّ بجِّ يلأَا للأَثلأَائإِ شنَّ ٛا ٌإٍِ مُِ بجِّ  للأَذجِّ شنَّ ذًا ٌإٍِ جلْ جً  لِأَ نَّٛ لمُ  .لٚأَ

 

  ذؼٍيك اتٛٔا ِري اٌّغىيٓ

تاٌطثغ اي أغاْ ػاػ في ػّك سٚدأيح اٌىٕيغٗ يؼٍُ اْ ٘زٖ اٌىٍّاخ ٘ي ذغثذٗ دميميٗ اطٍيٗ في 

اٌىراب ٚفي اٌرمٍيذ ِٓ اٚي اٌٍرلاِيز ِٚا تؼذُ٘ ٌٚزٌه ذاييذ اتٛٔا ِري اٌّغىيٓ فٙٛ ِثٕي ػٍي دساعٗ ذؤوذ 

 اطاٌح اٌؼذد ٚايؼا ِثٕي ػٍي ايّاْ تظذق وٍّاخ الأجيً 

 فٙٛ يمٛي 

 

 

 ٌٚىٕٗ يىًّ ٚيمٛي 

 

 

 ٚاخيشا اٌّؼٕي اٌشٚدي 

 ٌرفغيش اتٛٔا أطٛٔيٛط فىشي 

وحه وثق فّ  ن الله  بدا  ن يحفظىب مه تجباب إبيجس  ىشريررة = لا ذذخٍٕا ف  ذجشتح ٌىٓ ٔجٕا ِٓ اٌششيش

َىنىىب لا وىلفغ بتٍُا وحُ  ىتجرب ة بو فّ تُ ضغ وطيب  ن لا يلخيىب  ىشجطبن فّ تجرب ة وطيب مه الله  ن 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=96&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D9%85%D8%AC%D8%AF


. فبلله لا يريل  ىىفس  ىمتشبمل   ىتّ لا تحتبط مه  ىتجرب  بو يريل  ىىفس  ىمتضؼ . يعُؼل ػىب تجباب إبيجس

َبل ي  . َبكر خىب لله يٍرب  ىشجطبنة فكر خىب ٌُ سر وجبتىب  مبّ ىُ إتنيىب ػيّ  وفسىب فٍه  ٌُ  ىنعريبء

. سقُط بطرس فّ  لإونبا مبن معريبءيُ إذ  به لا  ونركة َ ىمسجح سمح بسقُطً فّ  لإونبا حتّ يتضغ

 ِ وجىب مه خل ػبتً =  اٌششيشٚٔجٕا ِٓ َ ىشرير ٌُ  ىشجطبن َوحه وطيب  ن وىجُ مه سٍبمً  ىميتٍع  

َىىئحع  ن  ُىىب لا تلخيىب فّ تجرب  لا تؼىّ  وىب ىه ولخو  بل لاً فّ تجرب ة  ِ ىه وجربة . َإسىلوب ضل حجيً

فبىشرير لابل سُف يجربىبة َوحه وكرخ بئتضبع  " ىنه وجىب مه  ىشرير" َإلاّ ىمب  ضبف  ىرب

بتجرب  فىجىّ مىٍب حتّ لا  ٌيلة َستنُن ٌىبك تجباب يب اب  وب ىست مفؤ لاً ىتجباب إبيجس فئن سمحت 

َىنىىب وؼيم  وً إذ  سمح الله بتجرب  فٍّ حتّ وىمُ اَحجبلاًة ٌُ يسىلوب خئىٍبة َولرج .طبىمب وحه فّ  ىجسل

ٌَّ مستىتج  مه  ُه " ببىمسجح يسُع ابىب"َ ضبف  لأببء بؼل ٌه  . َ ل  متسعىب شجئبلاً ىهىل وكرخ ىً

بؼل  =اْ ٌه اٌٍّه ٚاٌمٛج ٚاٌّجذ  ٌ  ااتذ  (23:16يُ + 13:14يُ  )تم بئسمّ فهىل  فؼيً  ىمسجح مٍمب سأه

وقُه ٌهي  ىتسعح  فتؼطجىب ا ح  َثق   وىب فّ يل الله محفُظجه فئ .  ن وطيب  ن يىججىب الله مه  ىشجطبن  ىشرير

ٌُ   ُِ = ٚاٌمٛج. مو  ىليجق  ٌُ يميل ػيّ  لإوسبن َػيّ  ىشجطبن َػيّ= اٌٍّه.ولبف مه إبيجس َتجبابً

 . ٌُ مستحق  ن ومجلي= ٚاٌّجذ . بمب لا يقبس مه ػلَوب  ىهِ يجربىب

 .ميم  ػعري  تؼىّ ىجنه ٌه  َببىجُوبوج   مجه تؼىّ حقبلاً = أِيٓ

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا
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